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\\ I FFONI SUSPENSION WITH FUNCTIONAT STC€FING *INCLUDE.S WINDOW
, tl MASK|NG SnCKERS,4 TYDES OF MAFKINGS AND 2 FTGURESS, 4 TYDES OF MAFK]NGS AND 2 FIGURES

*A WIDE VAAIETY OF ACCESSORIES
SUCH AS FUEL DRUMS ANDJERRYCANS

t!1'Y 3t r 4x2h-AFjy2
During the latter half of the 1920s,
mechanize its ground units, However, due to

quickly

weapons programs imposed by the Treaty of Versailles, development of
commercialtrucks and othervehicles that could be converted for military
use took precedence over combat vehicles. A wide vanety of vehicles
were initially pressed into service, but due to the impracticalities involved
in producing and operating so many different types, the "Einheits
Program" was implemented in 1934 in order to standardize the amy's
vehicle fleet, Trucks in particular were divided into 3 categodes: heavy,
medium, and light. The prototype of the rnedium 3ton 4x2 Cargo Truck
was built in 1931 and mass oroduction of the civilian modelfollowed in

In der sDäteren Hälfte der 1920er suchte die Deutsche Amee ihre
Bodentruppen rasch zu mechanisieren. Durch strenge Begrenzungen bei
Waffenprogrammen, die mit den Versailler Vertrag auferlegt wurden,
erhielt die Entwicklung kommer2ieller Lastwagen und anderer
Fah?euge, die für den lrilitäreinsalz umgebaut werden konnten, den
Vorzug vor Kampffahrzeugen. Eine breite Palette von Fahrzeugen wurde
ursprünglich in das lvl;litärdiensfschema gepresst, aber bedingt durch
die Undurchfiihöarkeit der Produldion und des Betriebs so vieler
vercchiedener Typen, wurde l934 das,,Einheits-Programm" eingeführt,
um dae Fahrzeugflotte des Heeres zu vereinheitlichen. Speziell Lastwa-
gen wurden in 3 Kategorien eingeteilt Schwer, [4ittel und Leicht. Der
Prototyp des mittleren 3-Tonner 4x2 Lastlvagen wurde 1 931 gebaut und
die Serienfertigung derZivilversion folgte 1935. Fr besaB ein einfaches .

Dans la deuxiöme moiti6 des ann6es 1920, l'arm6e allemande souhaitait
m6caniser rapidement ses forces tenestres, Cependant, du fait des
restrictions impos6es par le Traitd de Versailles, c'est le d6veloppement
de camions commerciaux et autres v6hicules susceptibles d'6tre
employ6s par I'arm6e qui fut pnvil6gi6. Une grande vari6t6 de v6hicules
entra en service mais du fait des complications de production,
d'utilisation et de maintenance qui en rösultörent, un programme de
standardisation de la flotte de v6hicules mil;taires "Einheits Prooram" fut
lancä en 1934. Les camions ätaient repartis en trois categorieJ: lourds,
moyens et l6gers- Le prototype du camion moyen 3 tonnes 4x2 datait de
1931 et sa production en s6rie d6buta en 1935. Son chässis 6tait de
conception simple et son moteur six cylindres 3.626 cm3 d6livrait une
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1935. lt featured a simple rear wheeldrive chassis with a 68hp 3,626cc
6-cylinder engine and a s-speed transmission, which enabled maximum
on-road and off-road speeds of 85krn/h and 35km/h respectively. An 82
liter fuel tank gave it an on-road range of 320km and off-road range of
230km. Such performance, couplecl with its supeö load-carrying
capacity and reliability, made it an ideal choice for the German army, and
production of the military version began in 1937. Logistical support units
were equipped with these trucks at the start of WWll in 193S and they
were used untilthe end of the war to transport troops and supplies on all
fronts. By thetime the factory was destroyed by Allied bombing in 1944,
over78.000 examoles had been oroduced.

Heckantriebs-Fahrgestell mit einem 68PS 3.626cm3 o-Zylindermotor und
5-Gang-Getriebe, wodurch eine SpiEengeschwindigkeit auf der Straße /
im Gelände von 85km/h bzw.35krvh möglich war Ein 82 Liter Kraftstoff-
tank sorgte für eine Reichweite auf der Straße von 320km bzw.230km im
Gelände. Diese Leistung, verbunden mit überragender Ladekapazität
und Zuverlässigkeit ließ ihn zur ersten Wahl für das deutsche He€r
werden und die Fertigung der lvlilitäruersion begann 1937. Die
logistischen Nachschubeinheiten waren bei Beginn des Zweiten
Weltkrieges 1939 mit diesen LKWS ausgerüstet und sie wurden bis
Kriegsende für den Transport von Truppen und Versorgungsgütem an
allen Fronten eingesetz. Infolge Bombardierung durch die Altiierten
wurde die Fabrik lg44 zerstört, es waren mehr als 78.000 Exemplare

puissance de 68cv d6livr6e aux roues anidre par une kansmission ä cinq
rapports. La vitesse maxi 6tait de 85km./h sur route et 35 km/h en dehors,
Le r6servoir de 82 litres autodsait une autonomie de 320km sur route et
230km en dehors. Ses performances, safiabilit6 et sä bonne capacit6 de
charge en faisaient un camion id6al pour l'arm6e attemande et une
version militaire tut produite ä partir de 1937. Les unit6s de soutien
logistique furent equip6es de ces engins au d6but de la 2ere c.M. en
1939. Ces camions furent Lnilis6s jusqu'ä la fin du conftit pour amener
troupes et ravitaillement sur tous les ftonts, Au moment de sa destruction
par les bombardements alli6s en 1944, l'usine avait produit plus de
78.000 exemolaires.
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BEAD BEFOREASSEMBLY

EBSTIESEN.DANN
BAUEN.
LIRE AVANT
ASSEMBLAGE.
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aRead carefully and fully understand the
instructions before com mencing assembly.
A supervising adult should also read the
instructions if a child assembles the model.

aBevor Sie mit dem Zusammenbau
beginnen, sollten Sie alle Anweisungen
gelesen und verstanden haben. Falls ein
Kind das lvlodell zusammenbaut, sollte ein
beaufsichtigender Erwachsener die
Bauanleitung ebenfalls gelesen haben.

aBien lire et assimiler les instructions
avant de commencer I'assemblage, La
construction du modöle par un enfant doit
s'effectuersous la surveillance d'un adulte.
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A ceurron
awhen asssmbling this kit, tools including
knives are usod- Exira care should be taken to
avoid personalinjury

aFlead and follow the instructions supplied with
painls and /or cemenl, if used (not included in
kit). Use plaslic cement and painlsonly.
aKeep out of reach of small children. Children
must not be allowed to püt any parts in their
mouths,orpullvinylbagoverthehead.

l\ voRsrcHr
aBeim Zusammenbau dieses Bausatzes
werden Wed<zeuse einschließlich l4esser
veruendet. ZurVermeidung von Ve.letzüngen isl
besondere Vorsicht angebracht.
awenn Sie Farben und/oder Kleber veMenden
(nicht im Bausatz enthalten),beachten ünd belol-
gen Sie die dorl beiliegenden Anweisungen, Nur
Klebestofi und Farben ,ü. Plastik verwenden.
aBausatz von kleinen Kindern rernhalten.

Verhüten Sie, daB Kindsr irgendwelche Bauteite
in den Mund nehmen od€r Plastiktüten überden

ApRecaurotts
alassemblage de co kit reqliert de l'outillage,
en larticulier des couteaux de mod6lisme.
Manier les outils avec Drecaution Doür dviter

alke et suivre les instructions d'utilisation des
peinllres el ou de la colle, si utilis6es (non
incluses danslekit). Utilisezuniquementunecorle
et des peintures spöciales pour le polysiyene.
acarderhorc de port6e d6s enrants en bas äge-
Ne pas laisser les enlants metire en bouche ou
s_ucer les pidces, ou passer un sachet vinyl sur la
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Th s malkdenoles nurnbers for Tamila Paintcolors.

1S3 a4-21a8- / Datk yellow/ Dunkelgelb/

IS4 Or <>jV4 / C*
IXF 63) Deutsches Grau / Gns Panzer

xs ale't-> r eäir erln tuen
xF-2 a)- t l-,1'71l- |F d whne / Matl weiß /

XF-1547. yl-)V t:21/ Flat itesh /Fleischtarben
Matt/Chairmate

xF-56alt'.)!trva / Mednc qey / c" al/e\;tic
/ Gns m61ärris6Chro!:s]il]bg' 4!ümiii0m chrom6

X1A a!.2t 7).!t I Semig oss bla.k/
se denglanz schwqEt !9!Ilq!4t

XF 61 a4-r, )-> I Ddlgt*n / Dunkelgdln / Vert fon@

XF-64at? yts)-t:/ / Red brown / Rolbraun /
xF 1 a)-tt1-tt I Flarhlack I M^sctwaa I Nan nd

(EäfäIE)
Recommended tools
Benötigtes Werkzeug
Outillage n6cessaire

&EFJ {J.^=t vt$)

Couteau de mod6lisle

c2E-t l-

/\t:

Ciseaux
e:/t i47 tlrJtVrtnn)
Pin vise (1mm ddllbit)
Schf aubstock (1mm Spnalbohrer)
Outil ä percer (1mm de cliamätre)

.f\!rc
-"===€FF3

affaü;iEtE@+a4*tE'-@frL\€lrfi Ee.ft e<4* L*'"
awhen no color is specified, paintihe item with body color
aWenn keine Farbeangegeben ist,Teile mit Karosseriefarbe bemalen.
aLorsqu aucune te nte n'est spöcifi6e, peindre dans lateinte de carrosserie.

+6.) V-t^o&EA/ü7
Chassis
Chässis
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< 7. - o)w.D'l<lr+
Attaching muffler
Auspuff-Einbau
Fixation des6chappements

i70h\ai17
Differential
Diff6rentiel

(7-7t)2t.))/r-r))

Baffes d'accoup ement

#
B22

gSszr

.a?-2affiFat *äL*tL"

#
.l E<-.,/ + 7 | o)Wt) |-Jt!
Attaching propellershaft
Schraubenwelle-Einbau
lvlise en place d'arbre de transmission

7-7r>t )>, t

Batres d'accouplement

t1>t-ooa#
Painting windows
Bemalung der Scheiben
Peinture des vitres

( 'l 
-t,) lFfüe ct n> t)

Rear Body color Front
Hinrerer Karosserietarbe vorderer
Arriäre Teinte de carrosserie Avant

a<^t, tvtttlBtlttLt fr4.rur$L, l€Eti]"t EF,ft.FÄ'<+{äea4*L*t. *.1*:,&-z^2.,'-trzttti,L<<tixL'"-?7t../-rvti&t b'h'4j;€ttr: t t-+I7g ?:tt,, i&r<< /:i.tL'.
acut outmasking seals io shape. Feierio the inslructions and mask ofiwindows,Trim excess masklng usingasharp modeting
knife- After paint häs curcd, emove masking seals.
aDieAbklebemsken passend zuschneiden.AuidieAnleitungachten Lnd dieFensterabkleben. Uberstehe'rdes Ktebeband mit
einem scharfen [,4odel iemesser abschneiden. Nachdem Trocknen de. Farbe sind dieAbklebunsenzu entrernen.
a Döcouper les masques suivant leuß fomes. Se reporter ä la notice et rnasquer les vites. Enlever a bande en excCs ä t'aide d un
couteau de modelisle. Aprös s6chage depeinture, enleverlescaches.

etf€ (+r.r F)
Body color lidls
härossenefarbe
Teintedecatrosserie Cotäs

*!fr&t*3"
*t/luwu*t.

D1
D3

$;ii"t- r
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A9 xF-1

*2ltsfFu&.t,
A6

s
*21A1E'l*t.
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%
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Einbau der Räder

70>t-tlt

Äo u+ t1\,

iE*ffi0)hEarüz
Cockpit
Habitacle

(+\,c>R (t/_:/rtj-l.)
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Seat, Cabin (rear)
Sitz, Fahrerhaus (Hinten)
Siöge, Cabine {arriöre)

(r-F)
Sitz
Siöge

+!C>offia/üz
Cabin
Fahrerhaus
Cabine

4 t:./rti.-F

,W

45
++x>*
Cabinfloor
Bodsnbl€ch
Plancher

. 814

*asätEääL\J)ti;iäLää\B+i e7*o'trEiEL*?.
)tPass A5 through cabin lloor hole as shown. Be caretul not 10 damage parts. \
*As wie gezeigt durch Bodenblech durchlühren. Achten Sie darauf, dasTeilnichtzu beschädisen.
*PNer 45 par le trou dan€ le planchei Veiller ä ne pas endommager la piöceA5.

t:7, tb-7offia#<
Door, roof
Türe, Dachs
Portiöre, toit

*DrttB33Z@F5t.HF5n\
4ärr:rL\&;ti*tL*8"
*cement Dl and B33lilmly.
*D1 und 833 gutfestkleben.
*Collerfehement D1 et 833.

( F7ä)
Door {Left)
Türe (links)
Portiere {gauche)

D3

* t> r \4 771nnd)^+?Ät *.'t"
*1mm L6ch€r bohren.
*P€rcer de trou d€ 1mm.
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@ ^frtaftEar'nzFigure
Fiour

(+xt-R-t
Navigator L21
Navrqateur

i.s;-ll \ )

XF-15

419
x-18

* l:.1t\-aFfrttt \> l:)tl.äht
Twu|.flti t,
*Fit driver to steering wheel as

*Den Fahrer wie abgebildet ans

*Posirionner e conducteur sur le
volant comme montre.

x-18

417

F'7cW.1)ß|+ F7ä
Attach ns doors ?;:."[in^i:,luren-ElnDau po.riere {drote)

)v-7

(/7 tt.1l)
Fixation des portiöres

*trrwtgt.

/a<])Yl

429

a
I

&
431

t-- 1t \-

(^ tt-4t)
Spotlght

D6

t-7E
Door(Left)

++L>Eß&o)Wr)$t,
Attaching cabin parts
Zusammenbau des Fahrerhauses-Teale
Fixation des 6quipements de la cabine

811 Spot light

*,EhCht\ lj**t tt,/-< tvt17,
ttU/.'*tv<Wr(.tt'*t.
ttselect either D5 or A39.
*D5 oderA39 auswählen.
*Choisirsoit 05 ou 439.

((^\v Ft l l-))
*2t@lTr*t.

""" a

"'"ffi.**

ou S ffi-\. A38

" t\+,}\lAg9 ,r:
x-11

Crlc

^t f-t4l-
Headli9ht

€Bt*-lf

,/ 7 t 2.11
Notek lght

35291 German 3ton 4X2 Carco Truck (11053a66)



+aC>o)W.r11lI,
Attaching cabin
Anbringung des Fahrerhauses
Fixation de lacabine

418
xF 2 Q-r-6 

x-11

Buckspiegel
B6troviseur

A7

,,., ! - ->=@Offi.ari<
Chassis (unclerside)
Chassis (Unterseite)
Chässis (Face int6rieure)

ltEoffialt<
Cargo bocly

Caisse

(#R€)

Caisson de rangemeni

*2tEI+r*T.

7



ffiäEßF"aW.r)4ttt
Cargo body parts
Einbau der Ladepritscheteile
Fixation des 6quipements de lacaisse

*üe*E

Caisson de rangement
437436 *-t!-,4

\v/

tillttfuM

6Eo)W.l) ltrJ
Cargo body
Ladepritsche
Caisse

*+., Fl-lRalt *+ffi)aUhrttle3e+LFh'a, ,kB)a ),
> ß19a1+tFtj' DHj;L*. Ltt.
*Kit-supplied fuel cans were used trom 1939, white water
cans were Lrsed lrom 1941.
*Die dem Bausalz beiliegenden Kraftstoffkan ister w u rden
ab 1939 verwendet, die Wasserkanister ab 1941.
*Les füts de carbu rant fourn is dans le kit ätaient ltitis€s ä
partir de 1939, les jerycans d'eau ä partk de 1941.

t i:Uh>oßari<
Jerry can assembly
Zusammenbau der Kanister
Assemblage des rangements

*Zffi Faa ! t | ) h >, t- - LE t,'tä Rre E E,tE 6 t:ä. H ü{.6eELu äf*1. < /:ü1,"
tUseZparls{terrycans,lupidrumsrdsyouwish.
* D e Z Teile (Kanrsler, hräfisto'l-fassel nach Betraba. ve'wenden.
tUl l'se les preces Z,cäiscons. brdonsj a lolre Sre.

*l?Ä*l,f,>J 126) ttl:.l^E ta) tr i. F {r 1ittä. : €aä: äi f-
*PJmp (26)can also oe attalhed lo top tap oJ t-etdrJn.

Zg *D,e Purpp {26r hänn aulh ar ooe'en Zapten des h,anslot,- Fässes
angebracht werden.
*La pompe (zO) ped esatemeni etre fixäe par dessus te bouchon du
füt de carburant.

(flißj{f :/7: F-AE)
Pumpe & Krältstofi-Fass
Pompeetfütdecarburant

210
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Paintins the 3ton 4x2 Cargo Truck
3ton 4x2 Cargo Trcks were initially painted
in German Gray for the European theater
and Sand Yellow for the North African
theater. However, staring from 1943, allcars
came from the factory in Dark Yellow, wiih
Bed Brown and Dark Green camouflage
sometimes applied later. Refer 1o the
insruction manual for information on
painting details. The a, mark indicätes
numbers for Tamiya Paint colors.

Bemalung der 3-Tonner 4x2 Nachschub-

Die 3-Tonner 4x2 Nachschublaster wurden
ursprÜnglich für den Europäischen Kriegs-
schauplaiz in Deutschem Grau und für
Nordafrika in Dunkelgelb lackiert. Ab
Anfang 1943 kamen jedoch alle Fahrzeuge
in Dunkelgelb aus der Fabrik, worauf

manchmal später ein Tarnanstrich in
Rotbraun und Dunkelgelb aufgebracht
wurde- Weitere Information über die
Detailbemaluno finden Sie in der Bauanlei-
iung. Die a Markierung gibt die Nummer
derTamiya Lackfarbe an.

Decoration du camion 3ton 4x2
Les camions 3 ton 4x2 6taient ä l'origine
peinies en gris fonc6 pour Ie th6ätre
d'op6rations europ6en ou enjaune sombre
pour lAfrique du Nord. Cependant, ä partir
de 1943, toutes sortaient d'usine en jaune
sombre, un camouflagevert fonc6et rouge
brun 6tant parfois appliqu6 ult6rieurement.
Se reporter ä la notice de montage pour la
peinture des d6tails. Le symbole a
indique la r6ference de peiniure Tamiya ä
utiliser.

(wH-202e5r + r84trEiEFfrE+ffi 1941e6E
FEß*ilFltEß,irtr)
WH-202951 18th Infantry Division, Northern Sector of
Eastern Front, June 1941

*'ltffi) a > R a+F,EA< - t t* 1 O^ tä+ät.FJ,Z< i:i!L\"
)tApply an pressure mark on reariender refe( ng 1o page 10.
*Bringen Sie d e Lulld.!ckmarkierung unter Beachtung von Seite 10 an hinteren

*Apposerles marquagesde pression des pneus sur les gard e,bo!e en se reportanl

f\ rs-+
'.,-^J (xF-63)

((wL-40s872 FH33fgiEiEB H1^tXFfrE 1f 1942+ 1L7 2 Uh,\/
WL-405872 lst Batialion,33rd AA Gun Begirnent, Luitwaffe, North Africa, 1942

l-a rs-s
'-.,-.'J (XF-60)

tE //WH r147f 0 äglo+*€CfiE Hs6fFEB 996+l4FFlE+ffi re3949E 
^- 

2tFVtl)
l:I WHll4T306thCompany,86thlnfaniryRegiment,lothPanzerDivision,Poland,Septemberlg3g



g;: (w]{3e25 H104'iießfr tr H6elH€E;Etä Hs+täFfi ,EFf6 1e40esEtr75#tqH)u WH 63925 sth Company,6gth Sniper Regiment,lOth Panzer Div sion, Western Front, lvlay 1940

f\ rs-o
\--^J (XF 63)

* * g h'Jiü aEe *q.I F--
., Dip the decal in iepid water for aboui 10
sec. and placeon a clean c olh.
'1.Hold the backing sheet edge and slide
decalonto ttre model.
lllvlove decal into position by wetting

5. Press decalgently down with a soft cloth
untilexcess waterand air bubbles are gone,

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
i Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
,lDas Abziehbild ungefähr 10 Sek. in
lauwarmes Wasser tauchen, dann auf
sauberen Stoff legen-
3lDie Kante der Unterlage halten Lrnd das

Abziehbild auf das Modell schieben.
4 Das Abziehbild an die richtige Stelle
schieben und dabei mit dem Finger das

Abziehbild naßmachen.
a Das abziehbild mit weichem Stoff ganz

andrücken, bis kein überflüssiges Wasser
und keine Luitblasen mehrvorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
.t,D6coupez la d6calcomanie de sa feuitte.
jlPlonqez la d6calcomanie dans de l'eau
tiade pendant 10 secondes environ et
poser sur un lnge propre,
atlRetenez la feuille de protection par te
cöi6 et glissez la d6calcomanie sur le
modöle r6duit.
ia,Placez la d6calcomanie ä I'endroit voutu
en la mouillant avec un de vos doigts.
s. Pressez doucement la d6calcomanie

avec un tissu doux jusqu ä ce que leau en
exces ei les bulles aient disparu.

(7)1f-? t1)t*.rfi,|
1 l*U f.r,-< - t + t \+r aT tn I lF. *'{.,
? .< - 2 Z )Aä*Etr.1ot) It LtJfcLZ h'4
t+ tv+atnaLI.Ez*.t,
i. bis.oltLZ +Tt+t. lt4 f. i: 4t <
tt7-I |1!1tTE7)' tii4LZ< ri-+L',
! 1AI.D L)kt )üa < t d ha Lr6/j, a,

2 +bab'l:jtrFT<-ta hifild)5;EätF L
H Li;ä\4, tS L? ltä .l ) l.LT rktJ& L t)

DECAL APPLICATION
.!.Cut off decalirom sheet.

ForJapanese use onlyl

*Eß..Ltt< Lf.D, abL
r.hl!, .a7- t h-ölt
ahf.hTt-< t a7w
ärE a- iltL.f.l:tJ g tgr., \+th7t<-+r-a
7.i-81*-i+ltäq^li.
A;eah )'T-;+9t ä. L
n\a:*t, # L (rE?1,
zt?-t- a7.FatiE3L\
äb11<i:t1..

, 
'i4{rF}F 

g r) -f .l,E i*lr

fiEM&E- 7' -)t- *Faä. "nßff4. "'ßffrF. äl EäZ't -Ee^< /r-i! 0.. ,Ei^1+F,Fffi l.
iä äi €;t
oosro 9 rrrS- ro^äA (:t*) ]':t<äifiü<

r (ftABl&o-f!,H;*)
t\- tll.+t ht;..(1\att+*täl (3rsE) ä-c
'EL\L|:tttrlrt. 

:€#*Lltin Ä'\ r&r1t
AB &r.tä.;ttärj€riL./r L*t-
tl:t.a/J-to)aslffi;
t. I h - ts ä - ttlffiar+ä. 1t+H.tEEefi*
&E)aEEl t Ä 2 L Lt, *t. -;+til€;E
Et {*ir A.\ r& rJsFttL\l:L*t

(1iE1) 1422-8610i$tEöä€FJE,g.E,F37
ffijj;e+tt 

= 
\' h 7 5 < - +, - c 7 14

(tirdL\3*rti6;Ä*g)
ä?tü o54-283-OO03
F.q 03-3899-3765 (;eEt,\Bü*j:)
a*+Fä83/+E>3 00-20:00 a. E. lnE>3:00-17:oo
(.h7t? ü x77FV7)
http://tamiya.com/japan/customer/cs top.htm

'TftTAMTYA1135 | 4'231-> 4x2'J-i t-t'v,
tTEM 35291

AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing replacement parts, please take or
send this forrr ro vou loca lan ya deale so lnaL
tlre parts requ red can be cofeclly identified.
Pease note thai specifications, availability and
price are subjecl to change without notice.

Parts code lTEl\.4 35291
0004720... -... .... ... ...A Parts (1 pc,)
0004721 .. .. .... .... ..... ..8 Parts
9003465 . . ... ...., ,..C Parts
9003866.... ... ... ...., .... ..D parts
9223144..... .... -.... .... ..2 Pans (2 pcs.)
9442023 ... ..... Poly Cap (4 pcs.)
1 403422 . . . . . . . . . . . , , . . . . . . . . . . . . . . . . Deoa
I423010 .... , ........ ...Nrlasking Seal
1053466. ....,. ....... . . . . . Lnsvuctions

*lirrfü11 I- i'iri < ä II&/! tt;:tI'Jt|)t l

BB&E löE ,"& . ,

A/\ y0ä)........---.......-s308 0004720
8,'008 0004721
c/\ v.... .......... 7808 9003865
D/\-') ...... 3408 9003866
71 .- ; )ln .......450F] 9221140
i,+^? t7l41E) --.... ...12on 9442023
< t- ....- .... ....25On 1403422
< 7t./_ 1r..,.....,,.....,,,.230F1 1423010
;dEf,tr.. ...... ...... . . ....3208 1053466
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